
 

Xbbbbbbbbfbbbbbbbbbbbbbbbbbbdbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbfbbbbbbbbbbbbbbbbbygbbbbbbbbbbbbbbfb,bbbbbbb[bbbbbbfbbbbbbbbbbbbbbbbHêUbbbbbbbbbbbbbhbbbbbbbbbbfbbbbbbbbbbbbbbbbbGYbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbgbb,bbbbbbbbbbbbbbbbfbbbbbbbbdbbbbbbbbbbbbbbbbbbfbb,bbbbbbbbbbbbbbbbbb} 
    One who does jus‐tice  will live in the pre‐sence of the Lord. 
 
 
 
 

Xbbbbbbdvvbbbbbfbbbbbbbbbbbbb¦bbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbjbbbbbbbbbbbbbbbbhb.bbbbb]bbbbbbbbbbbb¦bbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbböb 
       Who‐ev‐er walks blamelessly and does jus‐tice;   who thinks the truth in his heart and  

Xbbbbbbbbbbbb¦bbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbgbbbbbbbbbbbbbbbbbdbbbbbbbbbbbbbbbb¤bbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbfb,bbbbbbbbbbbbb}bbbbbbbbbbbb¦bbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbb¤bbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbfb,bbbbbb[bbbbbbbbbb¦bbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbö 
     slanders not with his tongue.   Who harms not his fellow man, nor takes up a reproach  

Xbbbbbb¦bbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbb[bbbbbb¦bbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbjbbbbbbbbb¦bbbbbbbbbbbbbbbbbhb.bbbbbbbbbbbb]bbbbbbbbbbbbbbb¦bbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbgvvvvvdbbbbbbbbbbbbbô 
     against his neigh‐bor, by whom the reprobate is de‐spised, while he honors those who fear  

Xbbbbbb¤vvvvf,bbbbbbbbbbbbbbbbbb}bbbbbbbbb¦bbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbb¤bbbbbbbbbbbbbfb,bbbb[bbbbbbb¦bbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbjbbbbbbbbb¦bbbbbbbbbbbbbbhb.bbbbbb]bbö 
     The LORD.  Who lends not his money at usu‐ry, and accepts no bribe against the in‐no‐cent. 

Xbbbbbbb¦bbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbgbbbbbbbbbdbbbbbbbbbbbb¤bbbbbbbbbbbbbbbbbbbfb,bbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbb}bbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbb 
   Whoever does these things shall nev‐er be dis‐turbed.       + 
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